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en Please read carefully the “Safety and use instructions” booklet before first use (red part do not translate,
translation already existing) fr Veuillez lire attentivement le livret «Consignes de sécurité et mode d'em-
ploi » avant la premiére utilisation de Bitte lesen Sie vor dem ersten Gebrauch die Broschiire ,Sicherheits-
und Gebrauchshinweise” sorgfaltig durch nl Lees het boekje «Veiligheids- en gebruiksinstructies» zorg-
vuldig door voordat u het product voor het eerst gebruikt es Lee atentamente el folleto « Instrucciones de
seguridad y uso » antes de utilizar el dispositivo por primera vez it Prima del primo utilizzo, leggere atten-
tamente I'opuscolo « Istruzioni per la sicurezza e per I'uso » pt Leia atentamente o folheto «Instrucdes de
utilizagdo e seguranga» antes da primeira utilizagéo el Mptv anoé v mpwtn Xprion, 51aBACTE MPOCEKTIKA
T0 PUAAGSLO «OBnyieg yLa T acpdieta kat T xprnon» da Lees omhyggeligt brochuren “Sikkerheds- og
brugsanvisninger” fgr forste brug no Les heftet «Sékerhets- och anvandningsinstruktioner» ngye for fgrste
gangs bruk sv Las broschyren "Sikkerhets- og bruksanvisning” noggrant fére forsta anvandningen fi Lue
«Turvallisuus- ja kdyttdohjeet» huolellisesti ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa

pl Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie zapozna¢ sie z broszurg ,Instrukcja obstugi i bez-
pieczenistwa” It Prie$ pirma kartg naudodami, jdémiai perskaitykite brositirg ,Saugos ir naudojimo nurody-
mai" et Enne esimest kasutuskorda lugege tahelepanelikult voldikut “Ohutus- ja kasutusjuhised»

Iv Pirms pirmas lieto$anas, lGdzu, uzmanigi izlasiet bukletu “IDrosibas un lieto$anas noradijumi” ro Cititi
cu atentie brosura ,Instructiuni de utilizare si siguranta” inainte de prima utilizare bg Mons, npouetete
BHWUMaTENHO KHUXKaTa ,VIHCTPYKLMK 3a Ge3onacHocT 1 ynotpe6a“ npean nbpea ynotpe6a hr Prije prve
uporabe paZzljivo procitajte knjizicu ,Sigurnosne upute i upute za uporabu” sl Pred prvo uporabo natan¢no
preberite knjiZico «Varnostna navodila». sr Pazljivo procitajte brosuru ,Varnostna navodila“ pre prve
upotrebe bs Prije prve upotrebe pazljivo procitajte knjizicu “Sigurnosna uputstva i uputstva za upotrebu”
sq Lexoni me kujdes broshurén “Udhézimet pér siguriné dhe pérdorimin” pérpara pérdorimit pér heré

té paré mk BHumatenHo npounTajTe ja GpoLuypata ,YnatcTBa 3a 6e36eJHOCT 1 3a KOpUCTEHE" Npes,
npBata ynoTpe6a cs Pred prvnim pouzitim si peclivé prectéte prirucku ,Bezpecnostni pokyny a pokyny

k pouziti“ hu Az elsé hasznélat elétt figyelmesen olvassa el a ,Biztonségi és hasznalati utasitdsok” cim(i
kézikonyvet sk Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte brozuru ,IBezpe¢nostné pokyny na pouzitie” ru
Mepeps nepBbIM UCMOb30BaHNEM BHUMATENIbHO 03HAKOMbTECH C 6POLLKOPOI «MHCTPYKLMN MO TeXHUKe
6e3onacHocTyn 1 akennyatauyuu». kk BipiHwi nanganaHy angpiHaa «Kayinciagik xeHe nanganaxy
HYCKaynapbl» MYKUST OKbIM LWbIFbIHbI3 uk Mepes nepLiMmM BUKOPUCTaHHAM BUPOGY yBaXHO NpouuTaiiTe
6poLuypy «IHCTpyKUii 3 6e3neku i1 BUKopuCTaHHs» Vi Vui 1ong doc k§ tap séch “Hudng dan st dung va an
toan” true khi st dung [an dau th Tusesuadaiaman cuuzihduanudasasonazmsldnuy athsazdoanou
ldnuatuin my gooeac}%xam"[g 30%300[§ e:mEiadsqeset 3'39?:‘{@@: 2§mpjIodyps @30
Ccwm 26gpwodqoesolid Harap baca dengan cermat buklet "Petunjuk keselamatan dan penggunaan”
sebelum pemakaian perdana ms Sila baca buku kecil “Arahan keselamatan dan penggunaan” sebelum
kegunaan pertama zh &R{EMR, B{FBEE 2L REMREA,/IMBF tr Litfen ilk kullanimdan énce
«Givenlik ve kullanim talimatlari» kitapgigini dikkatlice okuyun ar s &6 @l doiw «ogdsale 1dped| 8
Sldlpussgaler Lgoled God IJlpeogsle 1Jlsddbbs Sologo 9o rg0ls zBb Is.006 9 loendlse 1§ szuo9d )l dod 1y lsdso
lgesdlso ,:bld&o SOE0 ,:b!d&b SuEd

2

oj0;










P+iy0) YY)

Wi i




AUTO OFF







en Check that the air inlet and/or outlet grilles are not obstructed - fr Vérifiez que les grilles d'entrée et/ou de
sortie d'air ne sont pas obstruées - de Stellen Sie sicher, dass die Lufteinldsse und/oder das Auslassgitter nicht
verstopft sind - nl Controleer of de luchtinlaat- en/of -uitlaatroosters niet worden geblokkeerd - es Asegrate
de que las rejillas de entrada o salida del aire no estan obstruidas - it Verificare che le griglie di ingresso e/o
uscita delbaria non siano ostruite - pt Verifique se as grelhas de entrada e/ou saida de ar ndo estdo obstruidas
- el BeBawwBeite 0Tl oL ypilieg e10060L f/Kat e€6dou agpa dev eivat ppaypéveg - da Kontrollér, at luftindtag
og/eller luftgitre ikke er tilstoppede - no Kontroller at gitteret pa luftinntaket og/eller -uttaket ikke er blokkert
- sv Kontrollera att luftintaget och/eller luftutloppet inte &r blockerat - fi Tarkista, ettei iimanottoaukossa eika
ilmanpoistoséleikdssa ole tukoksia - pl Sprawdzi¢, czy kratki wlotu i wylotu powietrza nie sg zablokowane
- It Patikrinkite, ar oro jsiurbimo anga ir (arba) iSleidimo grotelés néra uzdengtos - et Kontrollige, et 6hu
sisse- ja/voi véljalaskevored poleks kinni kaetud - Iv Parbaudiet, vai gaisa ieplides un/vai izplides atveres
nav nosprostotas - bg Verificati dacé grilele de admisie si/sau evacuare a aerului sunt obstructionate -
ro [poBepeTe Aanu peLleTKUTe Ha BXOAA W/WUNK U3XOAa 3a Bb3ayX He ca 6nokupany - hr Provjerite nisu li
reSetke otvora za ulaz i/ili izlaz zraka zacepljene - sl Poskrbite, da dovod zraka in/ali reSetke izhodne odprtine
niso ovirane - sr Proverite da li postoji prepreka na reSetkama za ulaz/izlaz vazduha - bs Vodite ra¢una da
reSetka na ulaznom/izlaznom otvoru za zrak ne bude prekrivena - sq Kontrolloni gé rrjetat e hyrjes dhe/
ose daljes sé ajrit té mos jené bllokuar - mk YBepeTe ce fieka HemMa npeyka Ha peLueTKuUTe 3a BNe3 U/unm
u3ne3 Ha Bo3fyx - ¢s Zkontrolujte, zda nejsou ucpané miizky vstupu i vystupu vzduchu - hu Ellenérizze,
hogy a leveg6bemeneti és -kimeneti rdcsok nincsenek-e eltémddve - sk Skontrolujte, ¢i nie su upchaté
mriezky privodu a vystupu vzduchu - ru Y6eautech, YTO pelleTKU BO3AyX03a60PHOro 1/Man BbiMyCKHOMO
oTBepcTUA He 3acopeHbl - kk Aya KipeTiH oHe/HeMece LiblFaTblH TOpNapAblH, GiTesIMereHiH TeKcepiHis -
uk lMNepekoHailTecs, WO PeLwiTKX BrYCKy i BUNYCKY MOBITPSA He 3acMideHi - vi Kiém tra xem 16 hut khi va/
hoéc ludi tbc"ii khicc’) bi %én trérkhéng - thcmﬂnmﬂuﬂax}imﬂmﬁumgtLpmlmmm'ﬂnmr:/ﬁamzunwﬁrzmummﬂ -
my 0e0Cueld §ca3ewod C\)eogmucﬂno 2dansomyp:  Godadesem(eE: aegpodsosili -
id Pastikan lubang udara masuk dan/atau gril udara keluar tidak terhalangi - ms Periksa sama ada gril salur
masuk dan/atau salur keluar udara tidak dihalang - zh &R 070,/ KR OEMESIEE, - tr Hava giris ve/
veya cikis 1zgaralarinin tikali olmadigini kontrol edin - ar ids sy g3 £385 wrodlo agd sls sz 1esle. - A Gyous Soss
So GioSeols 93936 5/8| Ea9zS 05l ue393 0u0 LlGBO.
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